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ФРУМКІНА АРИНА ЛЕОНІВНА

Національний університет «Одеська юридична академія», 
доцент кафедри іноземних мов, кандидат філологічних наук, доцент

ПРАКТИЧНА ПІДГОТОВКА ВИКЛАДАЧІВ  
НЕМОВНИХ ПРЕДМЕТІВ ДО ВИКЛАДАННЯ  

ФАХОВИХ ДИСЦИПЛІН ІНОЗЕМНОЮ МОВОЮ

На сучасному етапі модернізації системи освіти України 
і розбудови нової української школи постають важливі та невідкладні 
завдання. В Законі України «Про загальну середню освіту»  [3, с. 17] 
наголошено, що система педагогічної освіти сьогодні має бути спря-
мована на підготовку педагогічних працівників нової генерації, які 
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володіють професійною й іншомовно-мовленнєвою компетентністю. 
І тому проблема комплексного підходу до підготовки майбутніх 
учителів для подальшої іншомовної викладацької діяльності в умовах 
Європейської інтеграції України потребує більш детального вивчення 
та уточнень.

Проблеми інтегрованого навчання різних дисциплін досліджувало 
чимало вчених. Посилилася тенденція інтеграції окремих навчальних 
дисциплін, роботи вітчизняних та зарубіжних вчених присвячені 
різним аспектам інтеграції: від встановлення загальних закономір-
ностей цього процесу в навчанні до вивчення вузькоспрямованої  
предметної складової.

У загальному сенсі поняття «інтеграція» як педагогічне явище 
трактується вченими як об’єднання декількох навчальних предметів 
в один цикл, в якому наукові поняття пов’язані загальним змістом 
і методами викладання. Ми, під інтегрованим навчанням, розу-
міємо «синтез двох процесів навчання в одну процесуальну спіль-
ність, що дозволить одночасне набуття знань і розвиток умінь в двох 
видах діяльності: професійної та іншомовної. Інтегровані вміння 
припускають здатність вивчення інтегрованого курсу на матеріалі 
іноземної мови з домінантою уваги на змісті курсу і контролюючою 
увагою на іншомовній мовленнєвій діяльності»  [4, с. 65]. А під інте-
грованим процесом навчання для викладання фахових дисциплін 
іноземною мовою розуміємо синтез двох дисциплін, а саме: фахової 
дисципліни й іноземної мови як засобу оволодіння фаховою дисци-
пліною в одну процесуальну спільність, що передбачає одночасне 
набуття знань і розвиток умінь в двох видах діяльності: професійної 
та іншомовно-мовленнєвої. 

Початком інтегрованого процесу навчання двом різноплановим 
предметам, одним із яких змістовний, й тому домінуючий, а інший  – 
беззмістовний, й тому допоміжний, має бути засвоєння понятій-
ного апарату першого, а звідси лексико-граматичних засобів другого; 
тобто таких засобів, за допомогою яких виражаються поняття осно-
вної дисципліни.

Продовженням інтегрованого процесу навчання двом тим самим 
різноплановим предметам має бути засвоєння теоретичних знань 
першого предмета засобами другого, що дозволить студентам одно-
часно опановувати основи своєї спеціальності та вміння сприймати, 
осмислювати, викладати та аналізувати відповідну їй інформацію на 
мові, що вивчається.

Завершенням інтегрованого процесу навчання двом тим самим 
різноплановим предметам має бути практичне застосування отри-
маних предметно-теоретичних знань у їхньому іншомовному супро-
воді. Це і спонукатиме студентів до одночасного прояву та вдоско-
налення, набутих в умовах процесуальної інтеграції, професійних 
(предметних) та іншомовних мовленнєвих умінь [4; 5].

У зв’язку з цим Р. Мартинова обґрунтовує доцільність здійснення 
інтегрованого процесу навчання на 3-х етапах: лінгво-понятійному, 
предметно-мовному та професійно-діяльному.
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Для визначення системи вправ на першому  – лінгво-понятійному 
етапі виходимо з психологічних закономірностей засвоєння іншомов-
ного матеріалу, які полягають у: запровадження інформації в коротко-
часну пам’ять, що співвідноситься з придбанням її знань; закріпленні 
знань на проміжному етапі у вигляді досягнення навичок (автома-
тизмів) вживання досліджуваного у поєднанні з раніше вивченим; 
поглиблення набутих знань шляхом їх введення в довгострокову 
пам’ять на основі розвитку умінь вживати мовну інформацію, що 
засвоюється, у різних лінгво-мовленнєвих комбінаціях. При цьому 
концентрація уваги тих, хто навчається при переході з одного етапу 
на інший, зосереджується спочатку на мовному аспекті мови, потім 
на передмовному і нарешті на мовному. О. Соколов стверджував, що 
для того, щоб «іншомовна мова стала вільно сприймається за змістом, 
необхідно, щоб спочатку всі її складові були актуально усвідомлюва-
ними, а потім у міру наростання їхньої мовної активізації опускалися 
на рівень їхнього передмовного та мовного застосування з переклю-
ченням уваги з форми говоріння з його суть»  [7]. На підставі цього 
розглянемо послідовно певні мовні операції, передмовні дії та види 
мовної діяльності з трансформації засобів іншомовного мовлення 
(в даному випадку лексичних і раніше засвоєних граматичних) у саму 
мову предметно-обумовленого характеру.

I.	 Набуття лексичних знань. Початком набуття лексичних знань 
є презентація та семантизація нових мовних явищ. Продовженням 
набуття лексичних знань є розвиток здібностей їх рецептивного та 
репродуктивного прояву. Досягнення рецептивних і репродуктивних 
знань лексики, що вивчається, у кожного студента дозволяє перехід 
до формування навичок вживання цього матеріалу в їх простих перед-
мовних зразках: словосполученнях і реченнях [2; 4; 1].

ІІ.	 Формування лексичних навичок з урахуванням вивченої 
граматики. Початком формування лексичних навичок є вживання 
лексичних одиниць, що досліджуються, у взаємозв’язку з раніше 
вивченими в словосполученнях і реченнях. В інтегрованому процесі 
навчання ці словосполучення та речення відбираються з майбут-
ньої лекції. Вони об’єднуються в смислові блоки та підлягають бага-
торазовому читанню та відтворенню як з опорою на підручник, так 
і на слух. Продовженням формування лексичних навичок на основі 
вивченої граматики є складання словосполучень та речень за 
допомогою підстановочних таблиць. Підстановочні таблиці дають 
можливість різноманітного комбінування лексем, що вивчаються, 
в межах тієї граматики, яку опанували студенти, що забезпечує їх 
міцне запам’ятовування.

Завершенням формування лексичних навичок на основі вивченої 
граматики є методичні дії з перевірки здатності студентів швидко 
і безпомилково відтворювати матеріал, що вивчається рідною мовою 
при його сприйнятті іноземною і іноземною мовою при його сприй-
нятті рідною. 

ІІІ.	Розвиток лексичних умінь з урахуванням вивченого грама-
тичного матеріалу. Розглянемо розвиток лексичних умінь вживання 
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досліджуваного лексичного матеріалу в читанні, усному та пись-
мовому монологічному мовленні, усному діалогічному мовленні  
та аудіювання.

1.	 Розвиток лексичних умінь у читанні, усній та письмовій моноло-
гічному мовленні.

Для досягнення цієї мети студентам пропонується текст для читання 
та викладу прочитаного, в якому обов’язково використовуються 
лексичні одиниці, що вивчаються, в їх повному обсязі. Якщо в одному 
тексті неможливо використати велику кількість лексем, що вивча-
ються (наприклад, 70  – загальна кількість нових слів у програмній 
темі, що вивчається), то студентам пропонується кілька текстів, в яких 
у сукупності використані всі вивчені мовні явища. Розвиток лінгві-
стичних умінь у читанні продовжується виконанням домашнього 
завдання, що полягає у читанні одного (кілька) тематичних текстів 
розширеного змісту, в яких незнайомі слова та вирази дано з пере-
кладом у вигляді виносок.

2. Розвиток лексичних умінь у діалогічному мовленні.
Для досягнення цієї мети студентам пропонується кілька діалогів 

для читання з ролей та драматизації прочитаного, в яких обов’яз-
ково використовуються всі лексичні одиниці, що вивчаються, в їх 
повному обсязі.

3. Розвиток лексичних умінь у аудіювання. Для досягнення цієї мети 
студентам пропонуються тексти для їх прослуховування та відтво-
рення, у кожному з яких використовуються лексичні одиниці, що 
вивчаються, в повному обсязі. Перевірка розуміння прослуханого здійс-
нюється двома шляхами: 1) тестуванням; 2) відтворенням сприйнятого 
на слух змісту.

Інтегрований процес навчання для викладання фахової дисципліни 
іноземною мовою визначається нами як синтез двох дисциплін, а саме: 
фахової й іноземної мови як засобу оволодіння фаховою дисципліною 
в одну процесуальну спільність, що передбачає одночасне набуття 
знань і розвиток умінь в двох видах діяльності: професійної та іншо-
мовно-мовленнєвої. 
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Національний університет «Одеська юридична академія», 
доцент кафедри іноземних мов, кандидат філологічних наук

НАУКОВА ДИСКУСІЯ  
В КОНТЕКСТІ ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ

В сучасному світі іноземна мова з кожним роком набуває все 
більшої популярності. Саме зараз суспільству потрібні фахівці, які 
володіють іноземною мовою на рівні професійного спілкування, де 
мова виступає інструментом професійної діяльності, а рівень її знання 
визначає професіоналізм та якість фахівця.

Під час підготовки фахівців у немовних ЗВО викладачі постають 
перед труднощами, такими як швидкість підготовки здобувачів базо-
вому рівню володіння іноземною мовою (лексикою та граматикою), 
а також формуванню комунікативних навичок. Іншими словами 
йдеться про досягнення вільного спілкування та володіння іноземною 
мовою в рамках певної професійної діяльності.

Метою дискусії є з’ясування та зіставлення різних точок зору, 
пошук, виявлення істинної думки, знаходження правильного розв’я-
зання спірного питання. Цей вид діяльності є ефективним у розвитку 
комунікативних навичок, тому, що дискусія дозволяє створити сприят-
ливу мовну ситуацію для застосування здобутих знань у рамках профе-
сійної тематики.

Дискусія передбачає використання різноманітних видів мовлен-
нєвої діяльності. На першому етапі дискусії здобувачу необхідно сфор-
мулювати свою точку зору з того чи іншого питання, вдаючись до 
використання монологічного мовлення. Наступним кроком є елемент 
аудіювання, при якому інші учасники дискусії формулюють своє став-
лення до цієї проблеми.

Наступний етап  – підтвердження власної думки шляхом переко-
нання співрозмовника. На цьому етапі дискусія може перейти у поле-
міку. Тут буде мати місце як монологічна, так і діалогічна мова. На остан-
ньому етапі резюмується все вище сказане і формулюються висновки.


